. L,
- 4‘{1] Customer Invoice Address

———
[2) Remarks DELIVERY NOTE i

,' | A e
Magna PT S.p.A. Our 1D number; &1 Na.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2269615
70026 Modugno (Barf) Your ID no...: 14 Date
ITALILEN 1T04886850728 12.09.25
{5} Sup;;'lier‘_ - {6} Freight {7) Delivery [really) Invoice
SN 91 01 1364 paid 1 | unpaid | Railroad cdr  |Carvier 8 Na.
HUéO Benzing GmbH & CO. KG Freight gogds Horelgn vehicle
Daimlerstralle 49-53 XIS prod v il
70825 Korntal-Minchingen i"‘“& 19} Date
QST
{10) Your Ref {11} Your Order No./Date (16} Additional Details {12} Qur Departemant {13} Direct dial | {14} Our Ret No.
411 550004760801 Frau Spagnuolo, Sop
11.09.25
{19) Shipment Method paid(20junpai {21} Packing B 122) Marks (23] Tota! Weight kg :{24)
DHL Freight G look gross et
mbH X | below Ir 7 4
(25) Shipping Address ] Place of Unoag
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNOQ BARI, | 14248
N1 (e Part-No {28) Description {30] 31 140} Customer Remarks
{Pos.) ) 121) Packing = Quantity um Quantity /- Remarks
Delivery: 15.09.2025 845
1 | M0159521 i 600 |pc
M0159521 PRAGERING 39.80 X 2.10
BLANK GESCHLIFFEN
EC level -
Container 1/TBA-520945 3215 R- 600 [pc
Batch number 450138
1/TBA-520922 A0806 A
e 8K
.%:) ,\? |
KUEHN £+ NAGEL s .
a der Ciclaminglsnc - 70026 Modugno (BA)
KU , , !
EHNE+NAGEL s.rl. 1 3| SKT 2025
ACCETTAZIONE MERCE ’
Quantita dichiarata; H
Quantis effertive Goo “Ricevutd cor| Aserva i
Tipo Imballaggio: VeriﬁC"l S Ii
Quantita Imballi: _ 9 suguahta quanhté"
Conformita alle schode d'imbalto: '
Data controlle; % :
Fir ‘S t e\" -l-/\ 1
L8
{42) Goods Inwards Remarks 43 Quanmity Check {44) Quality Check {45) Receiver (46) tnvoice Check
Date
Name/ o
No.




2} Vendor no.

91011364

11 Senderfvendor

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Dairrgerstralle 49-53

»
70825 Korntal-Mlnchingen
VAT IDNo: DE145996159

5} Loading point

8} Shipment number 621776

11) Recipient 12} Customer nun3e1 0684
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (Bari)
ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

14} Delivery/untoading poinl1 4248

Magna PT S.p.A., Plant Medugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI
ITALIEN

3} Freight order number

4) Sender number at the forwarding agent 06

FREIGHT ORDER .
8) Date 12.09.25

7) Relation number

9} Forwarding agent 10} Forwarding agent number
Keller Group

Dieselstr. 13

71254 Ditzingen

DEUTSCHLAND

Telephon{) 71 56/9633-0

13) Cargo manifest/freight list number

Fax

%i 16) Receipt date 15.09.25 171 Receipt tme §:00
18} Marking and no.,delivery note no. 18) Number| 20} Packaging éé) 22) Contents 23)i‘rl;akrg weight 24]if15rfgss weight
2269615 1| TBA-520945 1| M0G159521 3 7
1| TBA-520922 1
2269623 10| 43154315 5| 900.9.0705.50 24 67
1 TBA-501568 1 -
1| TBA-520922 1
285) 286)
27 28}
Total numbar 2 Volume cdm/loading meters 0,2 Total 27 74 :

29) Dangercus goods classification

30} Dangerous goods description

32) Invaiced value of goods for StVs

927

31) Prepayment of charges

33) Value of transportation insurance 34} Sender cash on delivery

to cover also

36} Enclosures

r
43) Confirmation of receipt by the driver
Ahove delivery received completely and intact

- 36} Order number, customer

: 38) Means of transpolf\iubtE5H 1 M
© 39) Truck code
. 40) Shipping type

- 37) ;Acc;un-t.asls.ié;ne‘l.'nem
-1
HGV (subcontractor)

41) Sattlsment key

42) Acknowledgemant of receipt from ship-to party

ed completely and intact

I
I

BRI
IV

SRR A




edruckten Linien eingerahmten Rubriken miissen vom Frachtfihrer ausgefiilit werden.

The spaces framed with heavy lines must be filed in by the carier.

Rubryki obwiedzione tustym liniami wypetnia przewodnik,

19+ 21+ 22 Die i felt g

einschliesslich
Including and

whjcznie oraz

1-15

Do wypetnienia pod odpowiedzialnoScig nadawey
Auszufilllen unter der Verantwortung des Absenders
To be completed on the sender's responsibility

Egzemplarz dla nadawoy
Exemplar fir den Absender
Copy for sender

Nadawca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absenden{Name, Anschrift, Land)
Sender {name, gddress, country)

Dajumlerstuede, 4
Lo L2 5 Kocntel —

Hugo 2euz/n0 Smbyd C.O 5

-5
Mench ingee

MIEDZYNARCDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY N
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No -
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninlg]szy przewdz podlega postanowieniam konwencji o umowie miedzynarodowe;j przewozu drbgowego towarbw

{CMRY} bez wzgledu na [akakohwiek przeciwng Klavzulg,

Diese Befarderung unteriiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Obereinkommens
g ftea im i hick

{iber den Strassengliterverkehr {CMR).

This carmiage is subject notwithstanding any dlause to the contrary, to the Canvention on the Contract

for the tntemational Carriage of goods by road (CMR).

Odbiorca (nazwisko b nazwa, adres, kraj)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)
Consignee (name, address, countiy)

Mague, PT. Spe.

Ve, de, Ciclantin
Foozé6 Modiquo (12, )

4
(T

Miejsce przeznaczenla {rigjscowest, kraj)
Auslieferungsort des Guies (O, Land)
Flace of delivery of the goods (place, country)

OO 2 E

Przewoznik {nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
1 6 FrachifGhrer (Name, Anschrift, Land)
Carrier {name, address, country)

TENKOT Sp- % 0.
ul. Czeresniowa 6
66-400 Gorzow zvggl;g
Kole[ni przewoénicy (nazwisko Jub nazwa, amelf krasjiggs
Nachfolgende Frachfithrer (Name, Anschrift, Land)
Sucsessive carmiers (name, address, country) .

po!ski

Miejsce | data zafadowania (migjscownss, kraj, data)

Place and date of taking over the goods (pface, country,

X255

Ol und Tag der (bernahme dés Gutes (Ort, Land, Datum)

date)

Zastrzezenla i uwagi przewoznika
4 8 vorbehalte uné Bemerkungen der Frachffihrer
Carrier's reservations and observations *

'BUnGiulpYasag L[ENIUSAS Jap JASSNE '|s) WaNS UauIHLEeh By *

‘woneoyrao siqissod ey sapiseq 'uousw spoob snoraBuep Jo S5eo Ul *

Postanowlenla cdnofrie przewoznego
Frachtzahlungsanweisungen

Supplam. charges

*
3
i
3
2
2
S
=
3
=3
=
=2
£
T
Zatgczone dokumnenty | ¥:|
B Beigeflgto Dokumente | 7
Documents atiached i | P
| g
g
I o g"
E. o
Cechy i numery llosé sztuk Spostb opakowania Rodzaj towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Chigloséwm? ! | o g8
6 Kennzeichen und Nummerm 7 Anzahl der Packsticke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gules 1 0 Statistiknummer 1 1 Brutiogewicht in kg 1 2 Urafang m? ‘ ; §.§
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght in kg Volumeinm?® g g g
a3y
) et
NEED
582
| e
2% 1
V1 §=2
éq 525
LR ER
tl2gn
||528
i |3= g
D282
1528
on S
Klasa Liczba Litera L] 5'2
Klasse Ziffer Buchstabe (ADR*) = BE
Class Number Letter NEEY
Instrukcje nadawcy Postancwienla spacjaine ! % § ;
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbarungen Tal
Sender's instructions Special agreements e -
t { - 255
' o
A pallet - AGREND 28 |
PCL TEg
PESS
. ” )‘2 — 5% O
-~ fbe))(’ L G Q (D-ZS Do zaplacenia | Nadawea , Waluta Qdbiorca [l ERE]
20 Zu zahlan vom Absender ! Wahrung Empfanger l =8%
To be paid by Sender Currency Consignee Evo
Przawakne / Fracht/ ! gg
Carmiage charges 1 ¥
A cmasiongn/ ]
Saldo ! Zwischensumma / 7 =
Balance - g
Doplaty f Nebenget:dhren f N

Kusth dodalkawa /
Sonstiges / Miscallaneous +

Instrctions as o payment for cariage Sﬁéﬂiﬁg‘?{nmm
Q Przewoine zaplacona f Frei ! Caniage paid Razem ] Gesamtsumme ! !
Q Przewoine nieoptacone f Unirel / Carriage forward Tolal Io be paid ,

Wystawiona w dnia
2 1 Augefertigt in am
Established in

. .

-« \—’t‘k A\Z\’j

Podpis | stempel nadawcy
Unterschrift und Stempel des Absenders
Signature and stemp of the sender

15 Zap}atamﬁckersranure{ctj Eagr_.ﬂ\a
Vizdai Cielam

".,'EEJSTKOT Sp. zo.0
ul. Czeresniow. 13
66-400 Gorzdw WiE:-:-l?(/513

Podpis i stempel przevfgffRa
Unlgrschriﬂ und Stempel das F?agﬂﬂ"ﬁgp‘l 51

Signature and stamp of the canier

24\' Przef

opolski.
3 \ra

Signature and stamp of the consignee

ifica smntetitg e.quantita” .

DeFirmy.pl - produkty do twajej firmy

www.dofirmy.pl

+48 739 002 100

sklep@dofirmy.p!
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